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NMACEMHA PIBHOMAHITHICTb
AJABHbOBEPXHbOHIMELIbKUX LEPKOBHUX TEKCTIB

Cmamms npucesideHa po3ensdy 3iMKHEeHUX npuegosrocHux b, d, g — p, t, k 8
0aBHb0OBEPXHLOHIMEUBKUX KriepukanbHUX nucbMosux nam’smkax. [lpoaHarnizosaHi Ki4osi
gepcu 3 moriums “Omye Haw” ma “Cumeon eipu”, siki npedcmasrneHi Ha pi3HUx Oianekmax
0asHb0OBEPXHbOHIMEUbKOI MO8U.

Knrovoei cnoea: 0asHbOBepPXHbOHIMeUbKUl nepiod, 3iMKHEHI rpu2osiocHi, Ccknadosi
cmpykmypu.

BepesuHa 10.A. [MucbmeHHoe pa3HOObpa3ue OpeeHeeepPXHEHEeMeUKUX UEePKOBHbIX
mekcmoa. Cmambsi nocesijeHa paccCMOMpPEHUO CMbIYHbIX coaacHbix b, d, g — p, t, k 8
OpeeHeeerHeHemeuKux KriepukalibHbIX MUCbMEeHHbIX MNnaMsamHuUKax. I'IpoaHanusupoeaHbl
Knoyesble sepcuu u3 monume ,,Omye Haw* u ,,Cumeorn eepbl”, Komopbie npedcmaeneHbl 8
pasHbix duanekmax OpesHe8epXHeHEMEUKO20 A3bIKa.

Knrovyeeble cnoea: OpesHesepxHeHeMeUkuli nepuod, CMbIYHbIE CO2/lacHble, Crl0208bie
CMpPYKMypbI.

Berezina J.O. Written variety of Old High German church texts. The article deals with
the occlusive consonants b, d, g — p, t, k in the Old High German clerical written texts. Until
now there is a problem of tension/ untension between pad and voiced sounds (p, t, k - b, d,
g) in German. These sounds were often mixed up historically as in antiquity, firstly there was
a great number of dialects, and secondly they were wrote down as heard (tac, tak "Tag").
Historical records (ancient) were lettergram, thus in different positions of word (beginning-
middle-end of word) passed differently. So what actually these were sounds: pad or voiced,
and what they are considered now. According to the results of our research the beginning of
the Old High German word was voiced and its end was pad.

Key words: Old High German, occlusive consonants, syllable structures.

JlitepaTypa naBHbOBEpPXHbOHIMeLbKOro (AsH.) nepiogy (VI — Xlct.) 6yna B
OCHOBHOMY KIiepuKanbHOH, 00 B Ti AaBHi Yacu LiepkBa nicnsd BBEOEHHSA XPUCTU-
AaHcTBa (496 p.) Ayxe TiCHO cniBnpautoBana 3 AepXasoto | cTana il igeonoriyHo
onopoto [1; 33]. Bigomo, L0 B ymoBax BepXOBEHCTBA KnepukasnbHOI igeonorii
natuHa 6yna mMoBoto 60rocnyXiHHS Ta LePKOBHUX KHUT. Ane y dopaHKCbkin aep-
xasi (V — Vlllct.) cnoyatky Xnogsir MeposiHr, a notim Kapn Benuvkuin (KaponiHr)
HaJann po3nopsiXXeHHS BUKNadaTu OCHOBW HE3PO3YMIrnoi HapodHWM mMacam
XPUCTUSIHCBKOT BipU PigHO MOBOK. Takmm YMHOM, 3'gBunuca monuteu (Ge-
bete), cnosigi (Beichten), ncanmun (Psalme), 06itn xpelueHHs (Taufgelbbnisse),
GnarocnoBiHHg (Segen), nponosigi (Predigten), 3acikcoBaHi Ha pi3HUX Oianek-
Tax, sKi icHyBanu B ABH. nepioai [4, 7].

Mpwn posrmagi HazBaHUX LEPKOBHUX TEKCTIB HaMu Byno BigMiYeHO, L0 BOHMU,
B 3aNneXHOCTi Big gianekTy, Bigpi3HATECA K HA hOHETUYHOMY (opdhorpadiy-
HOMY), TaK Ha NeKCU4YHOMY Ta rpamaTUyHOMY piBHSX. TOBTO AaBHLOBEPXHBOHI-
MeLbKa MOBa LUe He Mana eanHoi opdorpadiyHol, IEKCUYHOT Ta rpaMaTuYHOI
HOPM i MalXe KOXHWI AianekT MaB cBot opdoorpadito i cBoi OOHETUYHI OCO-
6nmneocTi. Ane B yCiX po3rnsiHyTMX TEKCTax BigvyBanucs B GinbLuin abo MeHLUin
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Mipi Hacnigku I-ro Ta ll-ro nepecyBy npuronocHux (du — tu — dhu, thu, bist — pist,
gap — gibu, ik/c — ih, sik — sih, dat —dazTa iH.).

OCHOBHOK MeTOH HaLloro JocnigpkeHHsa Oyno npoaHanidyBaTu HasiBHICTb
Ta 0cobNMBOCTI 3iIMKHEHUX npuronocHux b, d, g —p, t, k (Lenis — Fortis)Ha
noyaTKy Ta B KiHUi CniB yKasaHWX TEKCTiB, OCKinbkn Anlauti Auslaut € Takumm
YacTuHaMmu CrnoBa, e HanbinbLL NOKa3oBO pearni3yeTbCsl HaMpPY>XEHICTb 3BYKIB
[3, 113].

Bubip Ha3BaHMX 3iIMKHEHUX NPUroNocHUX ByB 3pobrneHnin Hamn y 3B’A3Ky 3
TUM, LLO Y Cy4acHin HiMeLbKii MOBI iCHY€E Pi3HULUSA MK TX BUMOBOKO Ta HOPMOIO.
MpuunHy ubomy, sk BBaxatoTb B. B. JleBuubkui, B. I. TapaHeup, S. Sondereg-
ger, W. Schmidt Ta iH., Tpeba wykatn y po3BuTKy MOBW, y nepiog 6yKBEHHOrO
HanmcaHHA criB Ta BiACYTHOCTI MOBHOI, Y TOMY 4uchi, 1 opdporpadiyHoi HopmMu.

Haw pgocnigHuubkum matepian cknas 1069 nekcnyHnx ogmHuub (n.0.) 3
NoYaTKOBMMUM Ta KiHUEBMMW 3iIMKHEHMMW npuroniocHumn b, d, g — p, t, k, Bu-
OpaHnx 3 LepKOBHUX TEKCTIB OBH. nepiogy (dppaHkcbkui gianekt — 295 n.o.,
anemaHcbku gianekT — 301 n.o., 6aBapcbkuin gianekt — 250 1n.0., 4aBHbOCAK-
COHCbKM — 223 1.0.).

He amBnauuch Ha gianektanbHy PO3pi3HEHHICTb ABH. MOBW, BUSBNSAETLCA
B3aEMOAiA fianekTiB Ta Aesiki yHichikoBaHi TeHAeHUii y nucemHin mosi. Oco-
6nmnBO y TeKcTax Mi3HbLOro nepiogy ABH. MOBW BiAYYBaETbLCSA BMVMB PENHCHKO-
dhpaHKCbKOro Ha NiBAEHHOHIMELbKI AianekTu, Wwo 6yno neBHUM pe3yrnbTaTtom no-
NiITUYHOI Ta KyNbTYPHOI AiANbHOCTI paHkiB y KaponiHrcebkii gepxasi (niBaeH-
HOHiMeUbKi p, t, k/c 3aMiHIOTbCA dpaHKCbkumn b, d, g, Hanp.: kot (cot) — got,
thu — du, pist — bist). Ane fgaBHbOCaAKCOHCbKa MOBa, AKa iCHyBana Ha TepuTopii
niBHiYHOT HiMme4wunHn y OBH. nepioai, Bcex-Taku 3beperna cBoe camMocCTiiHe Mo-
noxeHHa — god, thu, gehuuilic.

Cno4atky po3rnsHemo Aeski Kno4vosi Bepcy 3 monute “OT4e Haw” (“Vater
unser”) Ta “Cumson Bipu”- “BusHaHHs Bipn” (“Glaubensbekenntnis”), siki € Hal-
OaBHILLMMUM Ta HANBaXXNUBILLMMU cepeq YCiX LLepKOBHUX TECTIB.

Vaterunser

a) Das St. Galler Paternoster (Hr. des VIII. Jahrh.s in St. Gallen; verfasst
ca. 789. Alemannisch)

Fater unseer, tha pist in himile, wihi namun dinan, ghueme rihhi din, werde
willo diin, s6 in himile sGsa in erdu. prooth unseer emezzihic kip uns hiutu, oblaz
uns sculdi unseero, so wir oblazém uns sculdikém, enti ni unsih firleiti in khorun-
ka, Gzzer I6si unsih fona ubile.

b) Das Freisinger Paternoster nach der Hs. A. (Hs. der 2. Halfte des IX.
Jahrh.s aus Freising in Miinchen; Original wohl alter. Bairisch)

Fater unsér, di pist in himilum, kawihit sTnamo din, pighueme richi din, wesa
din willo, sama s6 in himile est, sama in erdu. Pilipi unsraz emizzigaz kip uns
eogawanna, enti flaz uns unsro sculdi sama sé wir flazzamés unsrém scolém
enti ni princ unsih in chorunka, zzan kaneri unsih fona allém suntén.

c) Aus dem WeiRenburger Katechismus (s. Nr. 18. Siudrheinfrankisch,
Ende des VIII. Jhrh.s)

Fater unsér, thd in himilon bist, giwihit sT namo thin, quaeme richi thin, werd-
he willeo thin, sama sé in himile endi in erthu. Broot unseraz emezzigaz gib uns
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hiutu, endi farldz uns sculdhi unsero, sama sé wir farlazzém scolom unserém.
endi ni gileidi unsih in costunga. auh arlési unsih fona ubile.

d) Aus dem Tatian (s. u. Nr. 30. Ostfrankisch, IX. Jh.)

Fater unser, thi thar bist in himile, st giheilagdt thin namo, queme thin rihhi,
sI thin willo, so hér in himile ist, so sT her in erdu, unsar brét tagalihhaz gib uns
hiutu, inti furlaz uns unsara sculdi, so wir furlazemes unsaren sculdigén, inti ni
gileitést unsih in costunga, Gzouh arlési unsih fon ubile.

e) Aus Notkers Katechismus (Erhalten am Schlusse der Psalterhs. San-
gall 21. Alemannisch, ca. X. Jh., Sehrt-Starck Il XI. Jh.)

Fater unser, di in himele bist, din namo werde gehéiligot. Din riche chome,
din willo gescéhe in erdo, also in himele. Unser tagelicha brét kib uns hiuto unde
unsere sculde belaz uns, alsééuh wir belazen unseren sculdigen. Unde in cho-
runga ne léitest di unsih. Nube I6se unsih féne ubele.

f) Aus dem Heliand (Vers. 1600 ff.Altsachsisch, 1. Halfte des IX. Jh.s)

Fadar Gsa firiho barno, thu bist an them hbéhon himila rikea, geuuihid
si thin namo uuordo gehuuilico. Cuma thin craftag riki. Uuerda thin uuil-
leo obar thesa uuerold alla, s6 sama an erdo, s6 thar uppa ist an them
héhon himilo rikea. Gef (s dago gehumlikes rad, drohtin the gbdo,
thina hélaga helpa, endi alat as, hebenes uuard, managoro ménsculdio, al sé
uue 6drum mannum dbéan. Ne 14t Gs farlédean Iéda uuihti s6 ford an iro uuilleon,
SO uui uuirdige sind, ac help 4s uuidar allun ubilon dadiun.

g) Aus Otfrid (Il. 21, 27 ff.Sudrheinfrénkisch, IX. Jh.)

Fater unsér guato, bist druhtin thu gimuato

in himilon io héhér, uuih si namo thinér.

Biquéme uns thinaz richi, thaz hoha himilrichi,

thara uuir zua io gingén ioh émmizigén thingen.

St uuillo thin hiar nidare, sésér ist dfin himile.

in érdu hilf uns hiare, so thu éngilon duist nu thare.

Thia dagalichdn zahti gib hiut uns mit ginahti,

ioh féllon ouh — theist méra — thines selbes léra.

Sculd bilaz uns allén, sé uuir ouh duan uudllen,

sunta, thia uuir thénken, ioh émmizigén uuirken.

Nifirlaze unsih thin uuara in thes uuidaruuerten fara,

thaz uuir ni missigangén, thara ana ni gifallén.

Loési unsih io thanana, thaz uuir sin thine thegana,

ioh mit ginadéon thinén then uuéuuon io bimidén.amen.

h) Neuhochdeutsch

Vater unser im Himmel, geheiligt werde Dein Name. Dein Reich komme.
Dein Wille geschehe, wie im Himmel so auf Erden. Unser tagliches Brot gib uns
heute. Und vergib uns unsere Schuld, wie auch wir vergeben unseren Schuld-
igern. Und fiihre uns nicht in Versuchung, sondern erlése uns von dem Bdsen.
Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen!

i) Ukrainisch

Omuye Haw, wo € Ha Hebecax! Hexali cesmumbcs Im’s Teoe. Xali npulide
Liapcmeo Teoe, Hexali byde sonisi Teosi sk Ha Hebi, mak i Ha 3emsi. Xnib Haw
HacywjHul Gal Ham cb0200Hi. | npocmu Ham nNpPoBuUHU Hawi, K i MU fPow,aemMo

26




BEPE3IHA 10. O. IMCEMHA PI3BHOMAHITHICTb...

8UHysamusiM Hawum. | He eeedu Hac y CroKycy, afe 8u38071U Hac 8i0 J/lyKago-
eo. bo Teoe € Llapcmeo, i cuna, i cnasa Hasiku. AMIHb.
Das Glaubensbekenntnis

a) Alemannisch (VII-VIII Jh.)

Kilaubu in kot fater almahticum, kiscaft himiles enti erda.

b) Sudrheinfrankisch (Auf. Ende des VIII. Jh.s — Anfang des IX. Jh.s)

Gilaubiu in got fater almahtigon, scepphion himiles enti erda.

c) Bairisch (Wessobrunner Gebet Anfang des IX. Jh.s)

Cot almahtico du himil enti erda gauuorahtos.

d) Frankisch, Rheinfrankisch (2. Viertel des IX. Jh.s)

Gilaubistu in got fater almahtigan? Ih gilaubu.

e) Alemannisch (Notker, XI. Jh.)

Ih keloubo an got almahtigen fater, skephen himeles unde erdo.

f) Bairisch (Ende des XI. Jh.s)

Ih gloube an got uatir almahtigen skephare himilis unde erda.

g) Altsachsisch ( VIII. Jh.)

Ic gilaubu an god almagtigen fadar himila unde erdo giskafid.

h) Neuhochdeutsch

Ich glaube an Gott, allméchtigen Vater, der Himmel und Erde geschaffen hat.

i) Ukrainisch

Bipyto 8 €E0uHoz0 boza, Omus, Bcedepxxumens, Teopusi Heba i 3emri, 8CbO-

20 8UOUMO20 | He8UAUMO2O0.

B po3rnaHyTux uepkoBHux TekcTtax (1069 n.0.) BUABNAOTLCA HACTYMHI pUcK
LLIOAO NOYAaTKOBUX Ta KiHUEBMX 3IMKHEHMX NpuronocHux b, d, g — p, t, k (Tabn.
Ne1, 2, piarp. Ne1, 2). B aHnayTi, He3anexHo Big AianekTy, 4OMiHYOTb A3BiHKi
3iMKHeHi (58 %, Tabn. Ne2). Cepepn HuMXx ocobonmeo BuainsetTbcsa g (53%, aiarp.
Ne1), notim rae d (33%) i HapewTi b (14%). B aycnayTi 4OMiHYIOTb rnyXi 3iMKHe-
Hi (73%, Tabn.Ne2). Mpuyomy, yacTiwe 3a Bce 3ycTpivaeTbea t (79%, aiarp. Ne.
2), pani ngytb k (11%), p (10%).

Taobnuusa 1
XapakTepucTmka NeKCUYHUX OAUHULD (1. 0.) i3 3IMKHEHMMU
npuronocHumu b, d, g — p, t, kK y ABH. LEPKOBHUX TeKCTax

Crnosa 3 Cnosa 3
[BH. fianekTn Moswuiia y cnosi [3BIHKUMU FAYX UMM
3iMKHEHUMK 3iIMKHEHUMU

ycsoro 1069 n.o.
NPUroNnoCHUMMU NPUroNOCHUMM

b d g Ptk

PpaHKCbKkui AHnayTt 194 n.o. 99 n.o. (51 %) 95 n. 0. (49 %)
(cepepHe Big ycix (66%)

PpaHKCbKMX Aycnayt 101 n.o. | 10n.0.(10 %) | 91 n.0. (90 %)
pianekTis) 295 n.o. (34%)

AnemaHcbkuin AHnayTt 210 n. 0. | 122 n.0. (58 %) | 88 n.o. (42 %)
(70 %)

301 n. o.

Aycnayt91n.o0. | 16n.0.(18 %) | 75n.0.(82 %)
(30 %)
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BaBapcbkun AnnayT 160 n.o. | 98 n. 0. (61 %) 62 n. 0. (39 %)
(64 %)
250 n. o. Aycnayt90n.o. | 17n.0.(19%) | 73 n.o0. (81 %)
(36 %)
[aBHbocakcoHCbkui | AHnayT 135n.0. | 84 n.0.(62 %) | 51n.0.(38 %)
(61 %)
223n.0. Aycrnayt 88 n.o. | 57 n.0.(65%) | 31n.0.(35%)
(39 %)

Tabnuusa 2
AHnayT Ta aycnayT (Lenis — Fortis)
AaBHbOBEPXHbOHIMELbLKOro cnoBa

[1BH. LepKOBHi CH.OBa 3 CnoBa 3 rmnyxvmmm
' Moswnuia y cnosi ‘93B'HKMM” 3iIMKHEHUMU
TEeKCTU 3IMKHEHUMMU MPUFONOCHNMMN

NMPUronoCHUMU t K
b, d g Pt
. AHnayt 699 n. o. | 403 n. 0. (58%) | 296 n. o. (42%)
1069 cnis (65 %)
(nekcukinx A 370 100 27% 270 73%
OAVHNLIL) yenayt n.o. n.o.(27%) n. o. (73%)
(35 %)

lMpoBeneHe gocnigXeHHst Nokasarno, Wo B AaBHIN nepiof iCHYBaHHSA HiMeLb-
KOT MOBW HamnyacTilwe 3ycTpivyaBcs A3BiHKUIN NOYATOK i FMyXUA apTUKYNSATOPHUI
KiHeLb crioBa. Takum YMHOM, KiHLIEBa NO3KLis Yy CNOBi NPOTUCTABNAETLCA BinbLu
CUIbHIN POHETUYHIN NO3KLIi, ika Npunagae Ha noYaTok.

60% 90%
0
53% 80% 79%
50% -
70% -
40% - 60% -
33% ’
30% - 50% 1
40% -
20% -
14% 30% -
10% - 20% -
11% 10%
0% - T 10% T . l
g d(dh) b O% T T T T 1
t(th) k p

Hiarpama Ne1 Liarpama Ne2
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LLlooo YacToTu BXMBaHHA CKMagoBUX CTPYKTYP, TO 3 699 n. 0. 3 noyaTKoBU-
MU 3iMKHeHUMK Byno 60 % (419 n. o0.) ogHocknagosux (got — cot — god, du — thu;
pist — bistra iH.), 27 % (190 n. 0.) 3-x Ta 6inbLW cknagosux (piqueme, quaeme,
gilaubu — gilaubiu — keloubo — kilaubu, giskafid, giheilegot Ta iH.) Ta 13 % (90
n. 0.) aBocknagosux (kiscaft, gloube, gheme, druhtin, barno, thiner, dinanta iH.
Mpun ybomy B aHNayTi Bynn BUABNEHI Taki CTPYKTYypW:

1) CV - 51 % (359 n. 0.) — got, pist, din, du, k (c)uning Ta iH.;

2)C (t) C (h) V—-15% (103 n. 0.) — thu, thin, thar, thas Ta iH.;

3)C (k) C (h)V—-12% (81 n. 0.) — khind (t), chint (d), chiburt, chuning Ta iH.;
4)CC (I) V=7 % (49 n. 0.) — glouban, gloubnis, blind (t)Ta iH.;

5) CC (r) V-6 % (44 n. 0.) — c(Kk)rist, c(k)raft, brot Ta iH.;

6) CC (h) C (r) V-6 % (44 n. 0.) — Christ, chraft Ta iH.;

7)C(d)C (h)V -3 % (19 n. 0.) — dher, dhaz Ta iH.

AHania cnie 3 KiHUEBMMMW 3iIMKHEHMMW NPUIOfIOCHMMKU nokasas, wo 3 370
PO3MAHYTUX NEKCUYHUX OAMHMLb B BiNbLUOCTI BUMAAKIB TaKoX peanisyloTbCa
ogHocknagosi cTpyktypu — 215 n. 0. (568%) — kot, pist, ist; notim nayTb 3-x ckna-
poBi — 112 n. o. (30 %) — gescehet, giskafid, gilaubist, geuuihid; 3a HUMK OBO-
cknapgosi —43 n. 0. (12 %) — skefit, kiscaft. [pu ubomy B aycnayTi 6ynv BusBneHi
HaCTYMHi CTPYKTYpW:

1) -VC (104 n. 0. — 28 %) — got, god, gescehet, geuuihid Ta iH.;

2) -VC (s) C (75 n. 0. — 20 %) — c(k)rist, pist, ist, est Ta iH.;

3) -VC (h) C (53 n. 0. — 14 %) — almaht, lioht, uuiht, reht Ta iH.;

4) -VC (I) C (40 n. 0. — 11 %) — help, sculd, uuerold Ta iH.;

5) -VC(n) C (37n. 0. — 10 %) — kind (t), anfenc, sind (t) Ta iH.;

6) -VC(r) C (32 n.0.—9 %) — chiburt (d), giburt, dorp, uuard, soford (t) Ta iH.;

7) -VC(f)C (15 n. 0. — 4 %) — kiscaft, kraft, chraft Ta iH.;

8) -VC(n)C(t)C(h) (6 n. 0. -2 %) — kinth Ta iH.;

9) -VC()C(d)C(h) (5 n. 0. -1, 2 %) — sculdh Ta iH.;

10) -VC(t)C(h) (3 n. 0. = 0, 8 %) — proothT a iH.

Kpim TOro takox 3’dcyBarocs, WO SK Ha no4vatky, Tak i B KiHUi cniB MOrnu
BXMBATUCS A0 OBOX NPUronocHux. Pigkumu 6ynu CTpyKTypu 3 TpbOMa NoYaTko-
BMMW Ta KiHUEBMMMW NPUrONIOCHUMY (OUB. NpUKNagn).

Buxogaum 3 pesynbraTiB HaWoro AOCNiAXEHHA MOXHa CTBEPAXYBaTH, LLO
YyacTuHa OBH. CNoBa B aycrnayTi Mae apTUKyNATopHe nocrnabnexHHs (rnyxumn ap-
TUKYNATOPHUI KiHELb CNOBAa) y MOPIBHAHHI 3 NOro A3BiHKMM aHnayToMm. [po Taky
0COONUBICTb NOYaTKy Ta KiHUS CMiB CBiAYMTb BXMBAHHS Ha NUCbMI hOHETUY-
HUX BapiaHTIB OOHUX | TUX camux oHeMm t/d, k/g, p/b. He3axawoum Ha Oesky
doHEeEMAaTUYHY HEeYiTKICTb, NoYaTOK Ta KiHeLb ABH. CrioBa CBig4aTb Npo Ono3su-
Lito ryxux Ta A3BiHKUX 3iIMKHEHUX npuronocHux (Tenuis — Media). MNpn ubomy
CMNOCTepIraeTbCsa 3apOAXEHHSA Y KOHCOHAHTHUX CTPYKTYpax ono3unLil 3iMKHEHNX
HanpyxeHun/ HeHanpyxxeHwun (Fortis/ Lenis), Aka Ha NUCbMi 3HaKnLwna Bigobpa-
XeHHs y Burnagi t — d/t. HaBegeHa onosumuia Buiwna 3 3aranbHOrepMaHCbKoro
hoHEMATMYHOro NPOTUCTaBNEHHSA rMyxui/ A3BiHKMI (*d/ *t). MNopibHa kapTuHa
CMNOCTepiraeTbCs i3 3iMKHEHUMU p — b/p, a TakoxX k — g/ k.

B pesynbraTi aHanidy no4yaTKoBOI Ta KiHLEBOI YaCTUH JaBHbOBEPXHbOHI-
MeLbKMX cniB 6ynn BuaBNeHi POHETMYHI NpoLecH, SKi XapakTepusyloTb JaBHE
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repMaHcbke CnoBo (repm. *guda — ABH. got, god;repM. *kinpas — ABH. kind/chint)
Ta BU3HA4aloTb HOBI TeHOEHLIT B pO3BUTKY HIMELIbKUX CNiB, e YiTKO NoMiTHa Jis
POHETMYHOIO CTAXKIHHA.

pPON

ON =

2
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1965. — 408 c.

JleBnubknin B.B. OcHoBuM repmaHictuku. — BiHHnusa: Hoea KHura, 2008. — 527 c.

TapaHeL B.I. QHepreTnyeckas Teopus peun. 2 usa. — Ogecca: MNMevatHbin gom, 2014, — 188 c.
Naumann H. und Betz W. Althochdeutsches Elementarbuch, 4. Aufl. Band 1111/ 1111a. —
Berlin, 1967. — 198 S.

Schmidt W. Geschichte der deutschen Sprache. 10 Aufl. — Stuttgart: S. Hirzel Verlag, 2007.
—489 S.

Sonderegger S. Althochdeutsche Sprache und Literatur. — Berlin, New York: Walter de
Gruyter, 2003. — 390 S.

Steinmeyer E. Die kleineren althochdeutschen Sprachdenkmaler. 2. Aufl. — Berlin, Zdrich:
Weidmannsche Verlagsbuchhandlung, 1963. — 408 S.
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